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Раздел 1. Цели и задачи освоения дисциплины 

 

Цель дисциплины – сформировать представления о квантитативной лингвистике и 

корпусной лингвистике как наиболее активно растущей ее части, об инструментарии 

корпусной лингвистики и о возможных применениях корпусов в лингвистических 

исследованиях.  

Задачами дисциплины являются: 

– ознакомить с основными теоретическими проблемами квантитативной и 

математической лингвистики в рамках прикладной лингвистики;  

– ознакомить с некоторыми современными проблемами оптимизации когнитивной, 

эпистемической, социальной функций языка, оптимизации сбора эмпирических данных 

при проведении лингвистических исследований;  

– ознакомить с применением современных информационных технологий в 

языкознании и в лингвистическом анализе;  

– ознакомить с принципами построения лингвистических корпусов; 

сбалансированный и оппортунистский подход к составлению корпусов; корпус как модель 

языка;  

– ознакомить с основами теории и практики корпусной лингвистики, 

национальными корпусами текстов. 

 

Раздел 2. Планируемые результаты обучения по дисциплине соотнесенные с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

 

Код 

компетенции 

Формулировка 

компетенции 
Индикаторы достижения компетенции 

универсальные компетенции 

ОПК-6 Способен применять 

современные 

технологии при 

осуществлении сбора, 

обработки и 

интерпретации данных 

эмпирического 

исследования; 

составлять и оформлять 

научную 

документацию; 

ИОПК-6.1. Знает современные технологии 

сбора, обработки и интерпретации полученных 

экспериментальных данных. 

ИОПК-6.2. Умеет применять современные 

технологии сбора, обработки и интерпретации 

полученных экспериментальных данных. 

ИОПК-6.3. Владеет навыками сбора, обработки 

и интерпретации полученных 

экспериментальных данных. 

  

Раздел 3. Место дисциплины в структуре  

образовательной программы 

 

Дисциплина «Квантитативная лингвистика» изучается в 3 и 4 семестре, относится к 

Блоку Б.1 «Дисциплины (модули)», «Обязательная часть», образовательной программы по 

направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика (уровень магистратура), направленность 

(профиль): «Международная коммуникация в сфере бизнеса и права». 

 

 

Раздел 4. Объем (трудоемкость) дисциплины 

(общая, по видам учебной работы, видам промежуточной аттестации) 

Трудоемкость дисциплины и виды учебной нагрузки 

на очной форме обучения  
 



 

З.е. Всег

о 

часо

в 

 

Контактная работа Часы 

СР на 

подгот

овку 

кур. 

раб. 

Иная 

СР 

Контрол

ь Занятия 

лекцион

ного 

типа 

Занятия семинарского 

типа 

Контактная 

работа по 

курсовой 

работе 

 

  

Лаборатор

ные 

Практиче

ские/ 

семинарс

кие 

3 семестр 

9  324 32 
 

48 80 
 

235 

9 

зачет с 

оценкой 

 

на заочной форме обучения 

 

З.е. Всег

о 

часо

в 

 

Контактная работа Часы 

СР на 

подгот

овку 

кур. 

раб. 

Иная 

СР 

Контрол

ь Занятия 

лекцион

ного 

типа 

Занятия семинарского 

типа 

Контактная 

работа по 

курсовой 

работе 

 

  

Лаборатор

ные 

Практиче

ские/ 

семинарс

кие 

4 семестр 

9  324 16 
 

20 36 
 

279 

9 

зачет с 

оценкой 

 

 

Тематический план дисциплины 

Очная форма обучения 

Разделы / 

Темы 

Лек

ции 

Лаборат

орные 

занятия 

Практич

еские 

занятия 

Семин

ары 

Самостоят

ельная 

работа 

Теку

щий 

контр

оль 

Контроль

, 

промежут

очная 

аттестаци

я 

Все

го 

час

ов 



Тема 1. 

Современная 

квантитативн

ая 

лингвистика 

как наука. 

Новые 

информацио

нные 

технологии в 

лингвистиче

ских 

исследовани

ях и 

образователь

ном 

процессе. 

10  16  78   104 

Тема 2. 

Корпусная 

лингвистика 

как 

самостоятель

ное 

лингвистиче

ское 

направление. 

Характерист

ики корпуса 

(требования, 

репрезентати

вность и 

пропорциона

льность 

10  16  78   104 

Тема 3. 

Создания 

корпусов и 

их 

технология. 

Субкорпуса 

и принципы 

их создания 

Корпусный 

менеджер. 

Платформа 

доступа к 

корпусу. 

12  16  79   107 

Зачет с 

оценкой 
      9 9 

Всего часов 32  48 80 235  9 324 

Заочная форма обучения 



Разделы / 

Темы 

Лек

ции 

Лаборат

орные 

занятия 

Практич

еские 

занятия 

Семин

ары 

Самостоят

ельная 

работа 

Теку

щий 

контр

оль 

Контроль

, 

промежут

очная 

аттестаци

я 

Все

го 

час

ов 

4 семестр 

Тема 1. 

Современная 

квантитативн

ая 

лингвистика 

как наука. 

Новые 

информацио

нные 

технологии в 

лингвистиче

ских 

исследовани

ях и 

образователь

ном 

процессе. 

5  6  93   104 

Тема 2. 

Корпусная 

лингвистика 

как 

самостоятель

ное 

лингвистиче

ское 

направление. 

Характерист

ики корпуса 

(требования, 

репрезентати

вность и 

пропорциона

льность 

5  6  93   104 

Тема 3. 

Создания 

корпусов и 

их 

технология. 

Субкорпуса 

и принципы 

их создания 

Корпусный 

менеджер. 

Платформа 

6  8  93   107 



доступа к 

корпусу. 

Зачет с 

оценкой  
      9 9 

Всего часов 16  20  279  9 324 

 

Содержание разделов дисциплины 

 

Наименование 

разделов и тем 
Содержание темы 

Тема 1. 

Современная 

квантитативная 

лингвистика как 

наука. Новые 

информационные 

технологии в 

лингвистических 

исследованиях и 

образовательном 

процессе. 

Прослушивание и конспектирование информации по теме: 

Современная квантитативная лингвистика. История и языковые законы 

вквантитативной лингвистике. Прикладные аспекты квантитативной 

лингвистики. Составление конспекта по теме: новые информационные 

технологии в лингвистических исследованиях. Информационные 

технологии в лингвистике (структура, теоретические основы). Методы 

решения задач с использованием информационных технологий. 

Тема 2. Корпусная 

лингвистика как 

самостоятельное 

лингвистическое 

направление. 

Характеристики 

корпуса 

(требования, 

репрезентативност

ь и 

пропорциональнос

ть 

Этапы создания корпусов и цели их использования. Корпусная 

лингвистика и компьютерная лингвистика. Определение источников. 

Цифровые тексты или оцифровка текстов. Стандартизация корпусов. 

Типы корпусов. Классификация корпусов по основным принципам. 

Субкорпуса и принципы их создания. Корректировка текстов. 

Исправление ошибок. Снятие неоднозначности. Аннотация корпусного 

материала. Автоматическая разметка. Корпусный менеджер. Задачи 

менеджера. Поиск по леммам. Поиск по словоформам. Поиск по 

синтаксическим и морфологическим признакам. Парсеры. 

Тема 3. Создания 

корпусов и их 

технология. 

Субкорпуса и 

принципы их 

создания 

Корпусный 

менеджер. 

Платформа 

доступа к корпусу. 

Платформа доступа к корпусу. Создание возможностей пользования 

корпусом для широкой аудитории. Пользователи и способы 

использования корпусов. Цели использования корпусов. 

Метатекстовая информация. Многообразие структуры метатекстовой 

информации. 

 

Занятия семинарского типа 

 

Общие рекомендации по подготовке к семинарским занятиям. При подготовке к 

работе во время проведения занятий семинарского типа следует обратить внимание на 

следующие моменты: на процесс предварительной подготовки, на работу во время 

занятия, обработку полученных результатов, исправление полученных замечаний. 

Предварительная подготовка к учебному занятию семинарского типа заключается в 



изучении теоретического материала в отведенное для самостоятельной работы время, 

ознакомление с инструктивными материалами с целью осознания задач занятия. Работа во 

время проведения занятия семинарского типа включает несколько моментов: а) 

консультирование обучающихся преподавателями с целью предоставления 

исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного выполнения 

предложенных преподавателем задач, б) самостоятельное выполнение заданий согласно 

обозначенной учебной программой тематики. 

  

 

Тема 1. Современная квантитативная лингвистика как наука. 

Новые информационные технологии в лингвистических исследованиях и 

образовательном процессе. 

 

Тема 2. Корпусная лингвистика как самостоятельное лингвистическое направление. 

Характеристики корпуса (требования, репрезентативность и пропорциональность 
 

Тема 3. Создания корпусов и их технология. 

Субкорпуса и принципы их создания Корпусный менеджер. 

Платформа доступа к корпусу. 

Алгоритмизация научного поиска. 

Информационный менеджмент научного процесса. 

Основы научно-исследовательского проектирования 

 

 

Раздел 5. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 

обучающихся по дисциплине 

 

Наряду с чтением лекций и проведением семинарских занятий неотъемлемым 

элементом учебного процесса является самостоятельная работа. При самостоятельной 

работе достигается конкретное усвоение учебного материала, развиваются теоретические 

способности, столь важные для успешной подготовки и защиты выпускной работы 

бакалавра. Формы самостоятельной работы обучаемых могут быть разнообразными. 

Самостоятельная работа включает: изучение литературы, веб-ресурсов, оценку, 

обсуждение и рецензирование публикуемых статей; ответы на контрольные вопросы; 

решение задач; самотестирование. Выполнение всех видов самостоятельной работы 

увязывается с изучением конкретных тем. 

 

Самостоятельная работа 

Наименование разделов/тем Виды занятий для самостоятельной работы 

Тема 1. Современная квантитативная 

лингвистика как наука. Новые 

информационные технологии в 

лингвистических исследованиях и 

образовательном процессе. 

 усвоение изучаемого материала по 

рекомендуемой учебной, учебно- 

методической и научной литературе и/или по 

конспекту лекции; 

 выполнение устных упражнений; 

 выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 

 выполнение творческих работ. 

Тема 2. Корпусная лингвистика как 

самостоятельное лингвистическое 

направление. Характеристики корпуса 

(требования, репрезентативность и 

 усвоение изучаемого материала по 

рекомендуемой учебной, учебно- 

методической и научной литературе и/или по 

конспекту лекции; 



Наименование разделов/тем Виды занятий для самостоятельной работы 

пропорциональность  выполнение устных упражнений; 

 выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 

 выполнение творческих работ. 

Тема 3. Создания корпусов и их 

технология. Субкорпуса и принципы их 

создания Корпусный менеджер. 

Платформа доступа к корпусу. 

 усвоение изучаемого материала по 

рекомендуемой учебной, учебно- 

методической и научной литературе и/или по 

конспекту лекции; 

 выполнение устных упражнений; 

 выполнение письменных упражнений и 

практических работ; 

 выполнение творческих работ. 

  

Практикум 

 

Кейс 1. Ситуационное моделирование «Роль AI и нейросетей в лингвистических 

исследованиях» 

 

Наряду с чтением лекций и проведением семинарских занятий неотъемлемым 

элементом учебного процесса является самостоятельная работа (СР). При 

самостоятельной работе достигается конкретное усвоение учебного материала, 

развиваются теоретические способности, столь важные для успешной подготовки и 

защиты выпускной работы обучающегося. Формы самостоятельной работы обучающихся 

могут быть разнообразными. Самостоятельная работа обучающихся включает: изучение 

монографий, оценку, обсуждение и рецензирование публикуемых статей; ответы на 

контрольные вопросы; решение задач; самотестирование.  

 

5.1. Примерная тематика эссе1 

1. Интернет как лингвистический ресурс. Лингвистические технологии в интернете. 

2. Классификация, структура и функции программных средств в лингвистическом 

образовании 

3. Машинный перевод текстов с одних естественных языков на другие 

4. Автоматизация процессов обнаружения и исправления ошибок при вводе текстов в 

ЭВМ 

5. Анализ и синтез речи 

6. Корпусная лингвистика: создание, разметка, применение, оценка корпусов 

7. Формальные модели языка и их применение 

8. Теоретическая и компьютерная лексикография 

9. Автоматизированное извлечение знаний из текстов 

10. Системы генерации речи 

11. Модели общения. Коммуникация, диалог и речевой акт. 

12. Компьютерный анализ документов: реферирование, классификация, поиск, анализ 

тональности 

13. Автоматизированные системы распознавания текстов 

14. Системы искусственного интеллекта 

15. Системы понимания устной речи 

16. Системы обучения языку 

                                                 
1 Перечень тем не является исчерпывающим. Обучающийся может выбрать иную тему по согласованию с 

преподавателем. 



17. Построение лингвистических процессоров, обеспечивающих общение 

пользователей с автоматизированными интеллектуальными информационными 

системами на естественном языке, или на языке, близком к естественному 

18. Системы атрибуции и дешифровки анонимных и псевдоанонимных текстов 

19. Автоматическое индексирование документов и информационных запросов 

20. Извлечение фактографической информации из неформализованных текстов 

21. Обзор японско-русских систем машинного перевода  

22. Автоматическая классификация и реферирование документов 

23. Системы порождения текстов 

24. Графическая стилистика в информационных технологиях 

25. Лингвистическое обеспечение процессов поиска информации в одноязычных и 

многоязычных базах данных 

26. Автоматизированные информационно-поисковые системы 

27. Автоматизированные обучающие системы, предназначенные для обучения 

иноязычному произношению. 

28. Автоматизация составления и лингвистической обработки машинных словарей 

29. Системы автоматического аннотирования и реферирования текстов 

30. Лингвистическая семантика и семантический анализ текста 

 

5.2. Примерные задания для самостоятельной работы 

1. В любом поисковике по ключевым словам, например, «проблемы машинного 

перевода», проанализируйте on-line Интернет-ресурсы для переводчиков. Какие типы 

Интернет-ресурсов представлены on-line? 

2. Найдите сайты четырех on-line словарей, покрывающих русский и английский языки. 

Занесите характеристики, обещанные разработчиками этих словарей, в таблицу по 

образцу. Образец заполнения таблицы дан в первой колонке. 

Словарь Abc. Times .lv     

Сайт http://www.abc.times.lv/    

Точный перевод заданных фраз Не всегда    

Выдача сопутствующих фраз Да    

Наличие профессиональных словарей, 

перечислите 

Общий, юридический, пожарный, 

технический, медицинский 

   

Покрываются французский, немецкий, 

испанский языки 

Французский, немецкий    

Замечания о соответствии рекламе Недостаточная покрываемость    

3. Проверьте соответствие рекламы найденных вами словарей действительности. 

Попробуйте с помощью этих словарей перевести на английский язык приведенные ниже 

слова и словосочетания: 

Подписка, новая подписка, подписка о невыезде, общая стоимость подписки, подписка на 

телевизионную программу 

Занесите ваши замечания (но не перевод) в графу «Соответствие рекламе». 

4. Обсудите достоинства и недостатки ваших словарей из задания 3 с другими 

обучающимисягруппы и сведения о 4-х лучших on-line словарях занесите в свою таблицу.  

5. Найдите сайты четырех on-line переводчиков, покрывающих русский и английский 

языки. Занесите характеристики, обещанные разработчиками этих словарей в свою 

таблицу, сохраните ее для будущей работы. 

6. Переведите слова, словосочетания и текст с помощью системы ПРОМТ 

http://www.translate.ru/. Результатыоформитепообразцу. 

Ninth, vehicle, struck, of, roadside, bomb, west, capital, the same day, roadside bomb, 4 soldiers, 

bomb attack, a bomb attack, were killed, west of the capital. The U.S. military, meanwhile, 

announced the deaths of nine soldiers and two Marines in what has been a deadly period for 

American forces in Iraq. The announcement brought to at least 15 the number of service 



members killed in fighting since Saturday. Four of the soldiers were killed in Baghdad on 

Monday in separate small-arms fire attacks, the military said. Another four were killed the same 

day in a roadside bomb attack on their patrol northwest of Baghdad. The ninth died Sunday 

when his vehicle was struck by a roadside bomb west of the capital. 

Образец оформления заданий 

Типы ошибок при машинном переводе (ПРОМТ, 25.10.2012) 

Источник: Английский Перевод: Русский Ошибки 
17 year-old 17 лет Часть речи,лексическая 
7 year-old daughter 17-летняя дочь Правильно в контексте 
Her daughter who was 

17years old drops off 

theuniversity 

Ее дочь, которая было 17 

лет,понизилась университет 
Морфо-синтаксические, 

семантическая 

 
7. Обсудите причины появления отмеченных вами при выполнении задания 6 ошибок, 

например, 

 неспособность системы МП справиться с выбором правильного значения 

лексических единиц (семантические и лексические ошибки) вследствие   

o полисемантичности лексем внутри одной части речи 

o лексической неоднозначности языковых единиц, их возможной 

принадлежности к разным частям речи 

o ранее сделанных ошибок (эффект снежного кома) 

 неспособность системы МП справиться с выбором правильной грамматической 

структуры всего предложения или отдельных его частей (грамматические ошибки) 

вследствие 

o неправильно выбранного перевода предлога 

o неправильного определения зависимости предложной группы от глагола 

или существительного 

o отсутствия в системе МП правил, способных корректно сопоставлять (и 

менять, если нужно) порядок слов языка источника и языка перевода 

o ранее сделанных ошибок (эффект снежного кома) 

 неспособность системы МП справиться с выбором правильной морфологической 

формы лексических единиц (морфологические ошибки) следствие  

o отсутствия соответствующих правил в системе МП 

o ранее сделанных ошибок (эффект снежного кома) 

 неспособность системы МП справиться с представлением содержания 

переведенного текста так, как говорят носители языка перевода (стилистические 

ошибки) вследствие 

o отсутствия соответствующих правил в системе МП 

o ранее сделанных ошибок (эффект снежного кома) 

 неспособность системы МП перевести все слова исходного текста вследствие 

отсутствия их в словаре системы (недостаточная  

8. С помощью системы ПРОМТ переведите с английского на русский и с русского на 

английский самостоятельно выбранные тексты объемом ~100 слов 

каждый из сегодняшних новостей на сайтах http://www.yahoo.com/ и http://www.vesti.ru/. 

Результаты работы оформите в двух таблицах по образцу. Разметьте проблематичные 

сегменты переводов разным цветом в зависимости от типа ошибки. При каком 

направлении перевода система делает больше ошибок (более серьезные ошибки)? 

Обсудите причины появления отмеченных вами ошибок. 

9. Ответьте на следующие вопросы: 

1) Что такое постредактирование машинного перевода? 

2) Всегда ли необходимо идеальное постредактирование МП? 

3) Какие виды постредактирования МП, кроме идеального, вы знаете? 

4) От чего зависит целесообразность применения определенного вида 



постредактирования? В каких ситуациях следует применять тот или иной вид 

постредактирования МП? 

5) Какие ошибки следует непременно исправлять во всех видах постредактирования МП? 

6) Назовите основные приемы при целевом постредактировании МП. 

7) Какими типами ошибок можно пренебречь при быстром или «грязном» 

постредактировании? 

8) Какие технические приемы при постредактировании МП помогают сократить время 

работы и ее трудоемкость? 

 

 

Раздел 6. Оценочные и методические материалы по образовательной программе 

(фонд оценочных средств) для проведения текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации 

 

6.1. Форма промежуточной аттестации обучающегося по учебной дисциплине 

 

В процессе освоения учебной дисциплины для оценивания сформированности 

требуемых компетенций используются оценочные материалы (фонды оценочных 

средств), представленные в таблице  

 

Индикаторы компетенций в 

соответствии с основной 

образовательной программой 

Типовые вопросы и 

задания 

Примеры тестовых 

заданий 

ОПК-6. Способен применять современные технологии при осуществлении сбора, 

обработки и интерпретации данных эмпирического исследования; составлять и оформлять 

научную документацию; 

ИОПК-6.1. П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИОПК-6.2. П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

ИОПК-6.3. П. 6.2 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

П. 6.3 настоящей рабочей 

программы дисциплины 

 

1. Понятие медиакомпетентности. 

2. Переводческая компетентность и компетенция. 

3. Способность осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий. 

4. Медийная концепция М. Маклюэна. 

5. Информационная грамотность и организация научной работы 

6. Компьютерный перевод как вид перевода. 

7. Способность применять современные коммуникативные технологии, в том числе 

на иностранном языке, для академического и профессионального взаимодействия 

8. Современные информационные технологии в переводе. 

9. Возможности полной или частичной автоматизации переводческой деятельности. 

10. История машинного перевода. 

11. Способность применять в профессиональной деятельности общедидактические 

принципы обучения и воспитания, использовать современные методики и 

технологии организации образовательного процесса. 

12. Электронные словари и составление глоссариев. 



13. Переводческие ресурсы интернет. 

14. Постредактирование машинного перевода специального текста с учетом 

нормативных требований и анализом переводческих стратегий и примененных 

трансформаций. 

15. Способность осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с 

носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями 

межкультурного профессионального общения, правилами речевого общения в 

иноязычном социуме. 

16. Анализ документа и оценка объема работ по переводу. 

17. Преобразование различных форматов переводимых документов. 

18. Эргономика и сохранение здоровья переводчика, ежедневный объем работ. 

19. Удалённая работа переводчиком. 

20.  Способность применять современные технологии при осуществлении сбора, 

обработки и интерпретации данных эмпирического исследования; составлять и 

оформлять научную документацию. 

21. Требования к переводчику при выполнении перевода. 

22. Технология Translation Memory. 

23. Основы языка html: Создание интернет–страниц, ссылок, заголовков, выбор цвета 

фона веб–страниц. 

24. Перевод специальной технической документации. 

25. Рекомендации Союза переводчиков России: редактирование перевода, примерное 

резюме переводчика–фрилансера, классификация переводческих ошибок, 

проверочный лист переводчика. 

 

6.3 Примерные тестовые задания для контроля (мониторинга) 

качества усвоения материала в т.ч. в рамках рубежного контроля знаний 

 

Выберите вариант правильного ответа: 

1. Машинный синтаксис — это ...  

a) правила строения имен;  

b) правила построения слов в более сложные структуры;  

c) соотношение слова и его значения;  

d) правила перевода письменного символа в устный.  

2. Корпусный менеджер ...  

a) обеспечивает сортировку результатов поиска, статистические подсчеты, составление 

списков слов на основе корпуса;  

b) это специальная программа поиска по корпусу;  

c) это человек, составляющий корпуса и управляющий ими;  

d) это специальная программа подготовки текстов к их включению в корпус.  

3. Электронный словарь — это ... 

a) введенный в компьютер бумажный словарь, снабженный средствами поиска и 

отображения информации;  

b) организованное собрание слов с комментариями, в которых описываются особенности 

структуры и/или функционирования этих слов; 

c) организованное собрание слов с описанием их значения, особенностей употребления, 

структурных свойств, сочетаемости, соотношения с лексическими системами других 

языков и т.д.;  



d) словарь в специальном машинном формате, предназначенный для применения на ЭВМ 

пользователем или компьютерной программой.  

4. Что не относится к процессу и понятию машинного перевода?  

a) междисциплинарность;  

b) использование машинных средств;  

c) принципиальное сходство этапов понимания и синтеза текста;  

d) учет языковых и экстралингвистических знаний.  

5. Типовая парадигма лексемы в автоматическом морфологическом анализе — это ...  

а) последовательность букв от начала словоформы, общая для всех словоформ; 

b) элементы, описывающие формоизменение конкретной лексемы,  

c) совокупность наборов машинных окончаний;  

d) совпадение основ разных слов.  

6. Требования к системам МП включают ...  

a) устойчивость, тиражируемость, адаптируемость, оптимальность временных параметров, 

комфорт пользователя;  

b) полнота, адекватность, актуальность, достоверность;  

c) репрезентативность, полнота, экономичность, адекватность, компьютерная поддержка;  

d) репрезентативность, полнота, экономичность, структуризация, компьютерная 

поддержка.  

7. Раздел прикладной лингвистики, занимающийся разработкой и использованием 

электронных словарей, называется 

a) компьютерная лингвистика 

b) компьютерная лексикография 

c) корпусная лингвистика 

d) машинный перевод 

8. Словарь, в котором словарные единицы сгруппированы по семантическим полям и 

понятийным группам с указанием семантических отношений между единицами, 

называется ______________. 

a) конкордансом  

b) тезаурусом  

c) энциклопедией  

d) толковым 

9. Файлы-изображения и звуковые файлы в табличных базах данных содержатся в 

__________. 

a) поле «гиперссылка» 

b) поле «логические данные» 

c) поле «объект OLE» 

d) поле «текстовые данные» 

10. Формат KWIC при построении конкорданса означает, что ____________. 

a) список примеров выровнен по ключевому слову в центре строки 

b) список примеров представлен в алфавитном порядке 

c) представлены только самые частотные сочетания с ключевым словом 

11. Программа, осуществляющая морфологическую или синтаксическую разметку 

текста в корпусе, называется________________. 

a) парсер  

b) корпусный менеджер  

c) конкордансер  

d) токен 

12. Достаточно высокая синтаксическая и морфологическая точность, а также 

стабильность и предсказуемость результата являются преимуществами ________. 

a) систем машинного перевода, основанного на правилах 

b) систем статистического машинного перевода 



13. Системы Trados и Wordfast относятся к системам ____________. 

a) машинного перевода  

b) информационного поиска  

c) памяти переводов 

d) автоматического синтеза текста 

13. Системы CAT относятся к системам ____________. 

a) машинного перевода  

b) вспомогательного программного обеспечения  

c) памяти переводов 

d) автоматического синтеза текста 

14. Какие из перечисленных ниже слов являются гипонимами слова книга? 

1) печатное издание, 

2) однотомный справочник, 

3) текст, 

4) библиотека, 

5) однотомный поэтический сборник, 

6) оглавление. 

15. Отметьте те пары, в которых первое понятие является меронимом второго 

понятия. 

1) страница – книга, 

2) дерево – лес, 

3) рысь – хищник, 

4) банан – фрукт, 

5) существительное – часть речи. 

16. Какие из перечисленных ниже операций позволяет выполнять программа 

WordTabulator? 

a) подсчитывать частоты встречаемости определённых слов в заданном множестве 

текстов, 

b) подсчитывать частоты встречаемости определённых словосочетаний в заданном 

множестве текстов, 

c) осуществлять поиск конструкций, заданных своими грамматическими признаками, 

d) подсчитывать частоты встречаемости заданных элементов в текстах из 

определённого множества текстов, 

e) осуществлять морфологический анализ текста, 

f) подсчитывать частоты встречаемости только тех из заданных элементов, которые 

встречаются в одном множестве текстов, но не встречаются в другом множестве текстов, 

g) упорядочивать заданные элементы по частотам их встречаемости в определѐнном 

множестве текстов. 

17. Рассмотрим лексическую функцию Magn (x)=Y. Пусть x=дождь. В приведѐнных 

ниже строках представлены некоторые элементы множества Y. Какие это строки? 

1) как из ведра, 

2) нескончаемый, 

3) проливной, 

4) сильный, 

5) ливень, 

6) мелкий, 

7) вчерашний. 

18. Далее приведён отрывок из книги Джерома К. Джерома Трое в одной лодке, не 

считая собаки. Отметьте те средства когезии, которые использованы в этом 

тексте. 

Утром вы все трое без голоса, так как ночью схватили сильную простуду. К тому же вы 
стали очень раздражительны и в продолжение всего завтрака переругиваетесь хриплым 



шепотом. Итак, мы решили, что будем спать под открытым небом только в хорошую 
погоду, а в дождливые дни или просто для разнообразия станем ночевать в гостиницах, 
трактирах и постоялых дворах, как порядочные люди. Монморенси отнесся к этому 
компромиссу весьма одобрительно. Романтика одиночества его не прельщает. Ему нужно 
что-нибудь шумное, а если развлечение чуточку грубовато, что ж, тем веселей. 
Посмотрите на Монморенси - и вам покажется, что это ангел, по каким-то причинам, 
скрытым от человечества, посланный на землю в образе маленького фокстерьера. 
Монморенси глядит на вас с таким выражением, словно хочет сказать: "О, как испорчен 
этот мир и как бы я желал сделать его лучше и благороднее"; вид его вызывает слезы на 
глазах набожных старых дам и джентльменов. 
1) логическая связка, 

2) лексический повтор, 

3) эллипсис, 

4) анафорическая ссылка, 

5) ассоциациативная связь, 

6) субституция наименования, 

7) образная когезия, 

8) композиционно-структурная когезия, 

9) графические средства когезии, 

10) ритмико-образующая форма, 

19. Далее приведён отрывок из стихотворения Роберта Бернса В горах моѐ сердце. 

Отметьте те средства когезии, которые использованы в этом тексте. 

В горах мое сердце... Доныне я там. 
По следу оленя лечу по скалам. 
Гоню я оленя, пугаю козу. 
В горах мое сердце, а сам я внизу. 
Прощай, моя родина! Север, прощай, - 
Отечество славы и доблести край. 
По белому свету судьбою гоним, 
Навеки останусь я сыном твоим! 
Прощайте, вершины под кровлей снегов, 
Прощайте, долины и скаты лугов, 
Прощайте, поникшие в бездну леса, 
Прощайте, потоков лесных голоса. 
В горах мое сердце... Доныне я там. 
По следу оленя лечу по скалам. 
Гоню я оленя, пугаю козу. 
В горах мое сердце, а сам я внизу! 

1) логическая связка 

2) лексический повтор 

3) эллипсис 

4) анафорическая ссылка 

5) ассоциативная связь 

6) субституция наименования 

7) образная когезия 

8) композиционно-структурная когезия 

9) графические средства когезии 

10) ритмико-образующая форма 

20. Ниже воспроизведены фрагменты словарной статьи для лексемы комплимент из 

Толково-комбинаторного словаря: в левом столбце названия лексических функций, в 

правый столбец нужно вписать соответствующие значения. Впишите значение 



каждой лексической функции для заданного слова, выбрав это значение из следующего 

списка:  

наговорить / колкость, шпилька, гадость / неудачный, неуместный / 
похвала / тонкий, изысканный / выслушивать / куча / удачный 
/неуклюжий / делать, говорить, отпускать / незаслуженный. 

Syn  

Anti  

Mult  

Oper1(Mult)  

Ver  

AntiVer  

Bon  

AntiBon  

AntiVer  

Oper1  

Oper2  

21. В левом столбце приведены названия нескольких компьютерных средств. 

Укажите для каждого компьютерного средства его функциональное назначение, 

выбрав нужную функцию из следующего списка: 

SEO-анализ текста онлайн / словарная база глаголов / 
семантический словарь / корпусный словарь конструкций / 
автоматическое составление реферата / анализ смысла текста, 
смысловой поиск информации / аннотированный корпус пропозиций 
/ универсальный сетевой язык. 

Язык UNL  

PropBank  

VerbNet  

FrameNet  

TextAnalyst  

LexicoGraf  

TextReferent  

Advego  

22. В качестве корпуса можно использовать Интернет (Web as Сorpus). Отметьте 

среди перечисленного ниже свойства, присущие такому корпусу. 

a) отсутствие разметки 

b) отставание от современного состояния языка 

c) существование закрытых источников текстов 

d) несбалансированность 

e) нестабильность состава 

23. Какие из перечисленных ниже признаков используются при разметке текстов в 

Национальном корпусе русского языка? 

a) словообразовательные признаки 

b) лексико-семантические признаки 

c) синтаксические признаки 

d) морфологические признаки 

e) прагматические признаки 

24. Отметьте вхождения, которые будут выданы в ответ на приведѐнный ниже 

запрос. При поиске были выбраны семантические признаки существительных: части 
музыкальных инструментов (r:concr & (pt:part & pc:tool:mus)) и музыкальные 
инструменты (r:concr & t:tool:mus). 
Возможные варианты ответов: 



a) саксофона мундштук 

b) струны арф 

c) гриф гитары 

d) струны гитары 

e) рояля струны 

f) языка колокола 

g) педалей пианино 

 

6.4. Описание показателей и критериев оценивания сформированности 

компетенций на различных этапах их формирования; шкалы и процедуры 

оценивания 

 

6.4.1. Вопросов и заданий для текущей и промежуточной аттестации 

 

При оценке знаний учитывается уровень сформированности компетенций: 

1. Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность 

формулировки основных понятий и закономерностей. 

2. Уровень знания фактического материала в объеме программы. 

3. Логика, структура и грамотность изложения вопроса. 

4. Умение связать теорию с практикой. 

5. Умение делать обобщения, выводы. 

                                              

Шкала оценивания на экзамене, зачете с оценкой  

 

Оценка Критерии выставления оценки 

Отлично Обучающийся должен: 

- продемонстрировать глубокое и прочное усвоение знаний 

программного материала; 

- исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически 

стройно изложить теоретический материал; 

- правильно формулировать определения; 

- знать основные характеристики естественнонаучной 

картины мира, место и роль человека в природе; основы 

историко-культурного развития человека и человечества; 

- уметь проводить логический анализ мировоззренческих, 

экологических, социально и личностно значимых проблем; 

- владеть навыками идентификации негативных воздействий 

среды обитания естественного, техногенного и 

антропогенного происхождения - методами прогнозирования 

опасных в экологическом отношении ситуаций и социальных 

конфликтов; 

- знать методы и средства познания, обучения и самоконтроля 

для своего интеллектуального развития, повышения 

культурного уровня, профессиональной компетенции, 

сохранения своего здоровья, нравственного и физического 

самосовершенствования; 

- уметь развивать интеллектуальный и культурный уровень; 

- владеть методами и средствами познания, обучения и 

самоконтроля; 

- продемонстрировать умения самостоятельной работы с 

литературой; 

- уметь сделать выводы по излагаемому материалу. 



Хорошо Обучающийся должен: 

- продемонстрировать достаточно полное знание 

программного материала; 

- продемонстрировать знание основных теоретических 

понятий; 

- знать логико-методологические и психологические и основы 

аргументации, стратегии и тактики речевого общения; основы 

культуры речи; 

- уметь анализировать и обобщать информацию 

оригинального текста с целью достижения эффективной 

коммуникации; 

- владеть культурой устной и письменной речи; различными 

формами и видами устной и письменной речи в 

межкультурной коммуникации; 

достаточно последовательно, грамотно и логически стройно 

излагать материал; 

- продемонстрировать умение ориентироваться в литературе; 

- уметь сделать достаточно обоснованные выводы по 

излагаемому материалу. 

Удовлетворительно Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом 

дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную 

литературу. 

Неудовлетворительно Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу. 

 

Шкала оценивания на зачете, рубежном контроле2 

 

Оценка Критерии выставления оценки 

Зачтено Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом 

дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- знать правила и традиции межкультурного и 

профессионального общения с носителями изучаемого языка; 

-  уметь осуществлять межкультурное и профессиональное 

общение с носителями изучаемого языка. 

- владеть конвенциями речевого общения в иноязычном 

                                                 
2 Рубежный контроль знаний проводится для студентов очной формы обучения и оценивается по шкале 

«зачтено» \ «не зачтено»  

 



социуме. 

- знать основную рекомендуемую программой учебную 

литературу. 

Не зачтено Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу. 

 

6.4.2. Письменной работы (курсовой, контрольной, эссе) 

При оценке учитывается: 

1. Правильность оформления  

2. Уровень сформированности компетенций. 

3. Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность формулировки 

основных понятий и закономерностей. 

4. Уровень знания фактического материала в объеме программы. 

5. Логика, структура и грамотность изложения письменной работы. 

6. Полнота изложения материала (раскрытие всех вопросов) 

7.Использование необходимых источников. 

8. Умение связать теорию с практикой. 

9. Умение делать обобщения, выводы. 

 

                                              

Шкала оценивания курсовой работы  

 

Оценка Критерии выставления оценки 

Отлично Обучающийся должен: 

- продемонстрировать глубокое и прочное усвоение знаний 

программного материала; 

- исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически 

стройно изложить теоретический материал; 

- правильно формулировать определения; 

- продемонстрировать умения самостоятельной работы с 

литературой; 

- знать современные технологии сбора, обработки и 

интерпретации полученных экспериментальных данных. 

- уметь применять современные технологии сбора, обработки 

и интерпретации полученных экспериментальных данных. 

- владеть навыками сбора, обработки и интерпретации 

полученных экспериментальных данных. 

- уметь сделать выводы по излагаемому материалу. 

Хорошо Обучающийся должен: 

- продемонстрировать достаточно полное знание 

программного материала; 

- продемонстрировать знание основных теоретических 

понятий; 

достаточно последовательно, грамотно и логически стройно 

излагать материал; 

- продемонстрировать умение ориентироваться в литературе; 

- уметь сделать достаточно обоснованные выводы по 



излагаемому материалу. 

Удовлетворительно Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом 

дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную 

литературу. 

Неудовлетворительно Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу. 

  

Шкала оценивания контрольной работы и эссе 

 

Оценка Критерии выставления оценки 

Зачтено 

Обучающийся должен: 

- продемонстрировать общее знание изучаемого материала; 

- показать общее владение понятийным аппаратом 

дисциплины; 

- уметь строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- знать основную рекомендуемую программой учебную 

литературу. 

Не зачтено 

Обучающийся демонстрирует: 

- незнание значительной части программного материала; 

- не владение понятийным аппаратом дисциплины; 

- существенные ошибки при изложении учебного материала; 

- неумение строить ответ в соответствии со структурой 

излагаемого вопроса; 

- неумение делать выводы по излагаемому материалу 

 

6.4.3.  Тестирование 

  

Шкала оценивания  

 

Оценка Критерии выставления оценки 

Отлично Количество верных ответов в интервале: 71-100% 

Хорошо Количество верных ответов в интервале: 56-70% 

Удовлетворительно Количество верных ответов в интервале: 41-55% 

Неудовлетворительно Количество верных ответов в интервале: 0-40% 

Зачтено Количество верных ответов в интервале: 41-100% 

Не зачтено Количество верных ответов в интервале: 0-40% 

 

 

6.5. Методические материалы, определяющие процедурные оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности характеризующих этапы 

формирования компетенций. 



Качество знаний характеризуется способностью обучающегося точно, 

структурированно и уместно воспроизводить информацию, полученную в процессе 

освоения дисциплины, в том виде, в котором она была изложена в учебном издании или 

преподавателем. 

Умения, как правило, формируются на занятиях семинарского типа занятиях. 

Задания, направленные на оценку умений, в значительной степени требуют от 

обучающегося проявления стереотипности мышления, т.е. способности выполнить работу 

по образцам, с которыми он работал в процессе обучения. Преподаватель же оценивает 

своевременность и правильность выполнения задания. 

Навыки - это умения, развитые и закрепленные осознанным самостоятельным 

трудом. Навыки формируются при самостоятельном выполнении обучающимися 

практико ­ ориентированных заданий, моделирующих решение им производственных и 

социокультурных задач в соответствующей области профессиональной деятельности, как 

правило, при выполнении домашних заданий, курсовых проектов (работ), научно-

исследовательских работ, прохождении практик, при работе индивидуально или в составе 

группы и т.д.  

Устный опрос - это процедура, организованная как специальная беседа преподавателя 

с группой обучающихся (фронтальный опрос) или с отдельными обучающимися 

(индивидуальный опрос) с целью оценки сформированности у них основных понятий и 

усвоения учебного материала. 

Тесты являются простейшей форма контроля, направленная на проверку владения 

терминологическим аппаратом, современными информационными технологиями и 

конкретными знаниями в области фундаментальных и прикладных дисциплин. Тест 

может предоставлять возможность выбора из перечня ответов; один или несколько 

правильных ответов. 

Семинарские занятия - Основное назначение семинарских занятий по дисциплине – 

обеспечить глубокое усвоение обучающимися материалов лекций, прививать навыки 

самостоятельной работы с литературой, воспитывать умение находить оптимальные 

решения в условиях изменяющихся отношений, формировать современное 

профессиональное мышление обучающихся. На семинарских занятиях преподаватель 

проверяет выполнение самостоятельных заданий и качество усвоения знаний.  

Практические занятия (при наличии) описываются в зависимости от 

направления\специальности 

Лабораторные занятия (при наличии) описываются в зависимости от 

направления\специальности 

 

 

Раздел 7. Методические указания для обучающихся  

по освоению дисциплины 

7.1. Методические рекомендации по написанию эссе 

Эссе (от французского essai – опыт, набросок) – жанр научно-публицистической 

литературы, сочетающей подчеркнуто-индивидуальную позицию автора по конкретной 

проблеме.  

Главными особенностями, которые характеризуют эссе, являются следующие 

положения: 

 собственная позиция обязательно должна быть аргументирована и подкреплена 

ссылками на источники, авторитетные точки зрениями и базироваться на фундаментальной 

науке. Небольшой объем (4–6 страниц), с оформленным списком литературы и сносками на 

ее использование; 

 стиль изложения – научно-исследовательский, требующий четкой, 

последовательной и логичной системы доказательств; может отличаться образностью, 

оригинальностью, афористичностью, свободным лексическим составом языка; 



 исследование ограничивается четкой, лаконичной проблемой с выявлением 

противоречий и разрешением этих противоречий в данной работе.  

 

7.2. Методические рекомендации по использованию кейсов 

Кейс-метод (Case study) – метод анализа реальной ситуации, описание которой 

одновременно отражает не только какую-либо практическую проблему, но и 

актуализирует определенный комплекс знаний, который необходимо усвоить при 

разрешении данной проблемы. При этом сама проблема не имеет однозначных решений. 

Кейс как метод оценки компетенций должен удовлетворять следующим 

требованиям:  

 соответствовать четко поставленной цели создания; 

 иметь междисциплинарный характер; 

 иметь достаточный объем первичных и статистических данных; 

 иметь соответствующий уровень сложности, иллюстрировать типичные 

ситуации, иметь актуальную проблему, позволяющую применить разнообразные методы 

анализа при поиске решения, иметь несколько решений. 

Кейс-метод оказывает содействие развитию умения решать проблемы с учетом 

конкретных условий и при наличии фактической информации. Он развивает такие 

квалификационные характеристики, как способность к проведению анализа и диагностики 

проблем, умение четко формулировать и высказывать свою позицию, умение общаться, 

дискутировать, воспринимать и оценивать информацию, которая поступает в вербальной 

и невербальной форме.  

 

7.3. Требования к компетентностно-ориентированным заданиям  

для демонстрации выполнения профессиональных задач 

Компетентностно-ориентированное задание – это всегда практическое задание, 

выполнение которого нацелено на демонстрирование доказательств наличия у обучающихся 

общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, знаний, 

умений, необходимых для будущей профессиональной деятельности. 

Компетентностно-ориентированные задания бывают разных видов: 

 направленные на подготовку конкретного практико-ориентированного продукта 

(анализ документов, текстов, критика, разработка схем и др.); 

 аналитического и диагностического характера, направленные на анализ 

различных аспектов и проблем; 

 связанные с выполнением основных профессиональных функций (выполнение 

конкретных действий в рамках вида профессиональной деятельности, например, 

формулирование целей миссии, и т. п.). 

 

 

Раздел 8. Учебно-методическое и информационное  

обеспечение дисциплины 

Основная литература3 

 Информационные технологии в лингвистике: учебное пособие / составители Е. И. 

Башмакова. — 2-е изд. — Москва: Ай Пи Ар Медиа, 2024. — 120 c. — ISBN 978-5-4497-

3413-6. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. 

— URL: https://www.iprbookshop.ru/142076.html  

 Корухова, Л. В. Английский язык в сфере информационных технологий: учебное 

пособие / Л. В. Корухова. — Ульяновск: Ульяновский государственный технический 

                                                 
3 Из ЭБС  



университет, 2023. — 111 c. — ISBN 978-5-9795-2298-2. — Текст: электронный // 

Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/149258.html  

 Николаева Н.Н. Английский язык в сфере информационных технологий для студентов 

юридических специальностей = English in Information Technology for Law Students. В 2 

частях. Ч. 2: учебник / Николаева Н.Н., Куликова М.В. — Москва: Ай Пи Ар Медиа, 2024. 

— 185 c. — ISBN 978-5-4497-2499-1 (ч. 2), 978-5-4497-2368-0. — Текст: электронный // 

Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/134003.html  

 Основы работы с автоматическим переводом: учебное пособие /. — Санкт-Петербург: 

Санкт-Петербургский государственный университет промышленных технологий и 

дизайна, 2022. — 180 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR 

SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/140157.html  

 Шейко, А. М. Теория перевода и компьютерная лингвистика: учебно-методическое 

пособие / А. М. Шейко. — Волгоград: Волгоградский государственный социально-

педагогический университет, «Перемена», 2024. — 98 c. — ISBN 978-5-9935-0463-6. — 

Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/145279.html 

 

Дополнительная литература4 

Захарова Т.В. Практические основы компьютерных технологий в переводе 

[Электронный ресурс]: учебное пособие / Т.В. Захарова, Е.В. Турлова. — Электрон. 

текстовые данные. — Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 

2017. — 109 c.– ЭБС «IPRsmart». — 978-5-7410-1736-4. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/71314.html 

Моисеева И.Ю. Квантитативная лингвистика и новые информационные технологии 

[Электронный ресурс]: учебное пособие / И.Ю. Моисеева. — Электрон. текстовые данные. 

— Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2017. — 103 c.– 

ЭБС «IPRsmart». — 978-5-7410-1713-5. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/71281.html 

 

8.1. Требования к материально-техническому и учебно-методическому обеспечению 

программы бакалавриата 

8.1.1. Университет располагает материально-технической базой, соответствующей 

действующим противопожарным правилам и нормам и обеспечивающей проведение всех 

видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, практической и научно-

исследовательской работ обучающихся, предусмотренных учебным планом. 

Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных занятий, 

предусмотренных программой бакалавриата, оснащенные оборудованием и техническими 

средствами обучения, состав которых определяется в рабочих программах дисциплин 

(модулей). 

В Университете имеются специализированные аудитории для проведения занятий по 

информационным технологиям. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа к 

электронной информационно-образовательной среде Университета. 

Электронная информационно-образовательная среда Университета включает: 

1. Официальный сайт Университета (https://www.iile.ru/) 

                                                 
4 Из ЭБС  



2. Электронная информационно-образовательная среда «1С: Университет» договор от 

10.09.2018 г. №ПРКТ-18281 (бессрочно) 

3. Программы для ЭВМ. Система дистанционного обучения «Mirapolis» - 

Лицензионный договор №107/06/24-к от 27.06.2024 (Спецификация к 

Лицензионному договору №107/06/24-к от 27.06.2024, срок действия с 02.07.2025 

по 01.07.2026 г.) https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/ 

4. Программа для ЭВМ. Виртуальная комната «Mirapolis» - Лицензионный договор 

№107/06/24-к от 27.06.2024 (Спецификация к Лицензионному договору 

№107/06/24-к от 27.06.2024, срок действия с 02.07.2025 по 01.07.2026 г.) 

https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/ 

5. Система тестирования INDIGO лицензионное соглашение (Договор от 07.11.2018 г. 

№Д-54792, дополнительное соглашение № Д-5479/6 о пролонгации договора до 

01.06.2026г.) http://212.48.35.211:85/ 

 

8.1.2. Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно 

распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

(состав определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и подлежит обновлению 

при необходимости). 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного 

производства: 

1. Операционная система «Атлант» - Atlant Academ от 24.01.2024 г. (бессрочно) 

2. Антивирусное программное обеспечение Kaspersky Endpoint Security для бизнеса – 

Расширенный Russian Edition договор-оферта № Tr000941765 от 16.10.2025 г.  

 

8.1.3. Обучающимся обеспечен доступ (удаленный доступ) к современным 

профессиональным базам данных и информационным справочным системам, состав 

которых определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и обновляется при 

необходимости, но не реже одного раз в год. 

Перечень современных профессиональных баз данных и информационных 

справочных систем: 

1. Информационно-поисковая система «Консультант Плюс» - Договор №МИ-ВИП-

79717-56/2022 (бессрочно) 

2. Электронно-библиотечная система IPRsmart лицензионный договор от 01.09.2024 

г. №11652/24С (срок действия до 31.08.2027 г.) https://www.iprbookshop.ru/ 

3. Научная электронная библиотека eLIBRARY лицензионный договор SCIENC 

INDEX № SIO -3079/2026 от 30.01.2026 г. (срок действия до 29.01.2027г.) 

https://elibrary.ru 

 

8.1.4. Обучающиеся из числа инвалидов и лиц с ОВЗ обеспечены электронными 

образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья. 

 

 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса 

Учебная аудитория для проведения 

занятий лекционного типа, занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и 

промежуточной аттестации 

Оборудование: специализированная мебель 

(мебель аудиторная (12 столов, 24 стульев, 

доска аудиторная навесная), стол 

преподавателя, стул преподавателя. 

Технические средства обучения: персональный 

компьютер; мультимедийное оборудование 

(проектор, экран). 

Помещение для самостоятельной 

работы 

Специализированная мебель (9 столов, 9 

стульев), персональные компьютеры с 

https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/
https://impe.lms.mirapolis.ru/mira/
http://212.48.35.211:85/
https://www.iprbookshop.ru/


возможностью подключения к сети «Интернет» 

и обеспечением доступа в электронную 

информационно-образовательную среду 

Университета 

 

 


